
Megjelenik a lap Temesvá- 
rett minden kedden.

Előfizetési dij akár helyben, 
akár postai szétküldéssel:
E g ész  évre6ft.pp.= 6 f. 30 kr.ujp.
F él évre 3 ft. p p .=3  f. 15 kr. ujp.

A helybeli előfizetők a lap ház- 
hozhordásáért rendelést tehetnek
a lap kiadó hivatalában. á tudomány, anyagi érdekek és szépirodalom közlönye

DeLEJTű.
Szerkesztő i iroda: belváros, 

bécsi utca 68. szám, első emelet. Jelige: Csak az a nemzet vész el, mely önmagát elhagyja.

Előfizethető helyben a szer­
kesztőségnél, vagy a helybeli könyv- 

kereskedésekben ; vidéken min­
den cs. kir. postahivatalnál a szer­
kesztőséghez utasítandó bérmentes 
levelekben.

Hirdetések minden közhasználat­
ban lévő nyelven fölvétetnek. A 
beigtatásért minden három hasábos 
egyes sorért 4 p. vagy 7 uj kraj- 
cárnyi dij számittatik.

. K iadó hivatal: belváros, bé­
csi utca U h r m a n n  Má r t o n  
műkereskedésében.

Kedd, augustus 9. 1859. 32. szám. Második évi folyam.

A „P éld a i4szónak mythoüogiai eredetéről.

Régi dolgok fejtegetésénél, ritkán kerülhetjük ki 
az idézetet. Meglehetünk azonban elégedve, ha kimulat­
nunk sikerült, a mit kimutatni akartunk.

Pamphili Eusebius Írja Praep. Evang. Lib. XI. 
cap. 12. edit. Basilien. 1549. föl. —  alexandriai Kele­
men után „Clemens quoque noster in sexto (Stroinatum 
Lib. V. sect. 14) dicit : Mundum, inquit Philosophia 
(Religio) barbara, alium intelligibilem, alium sensibilem 
censet: alterum primitivum, alterum boni  E x e m p l a -  
ri s  Imaginem." Azaz : Kelemenünk is a Kárpitokról 
címzett könyveinek hatodikéban beszéli : hogy a bar­
bár (nem görög, idegen) hit szerint is két világ vagyon, 
lelki és testi, vagyis, láthatatlan, és látható ; amaz az 
eredeti, ez meg ama jó  P é l d á n a k  hason képe. — 
Plátó nevezett Eusebiusnál, contra Philosophos, cap.
06. szintén visibilem Mundum, az alvilágot, ad E x e m -  
pl um intellectilis Mundi, lelkek világának hasonlatosságára 
alkotnak lenni mondja. —  Ugyan is a nap, hold, és a 
fényes csillagok a láthatatlan lelkek szekerei, melyen 
járnak; e fölfogásból neveztetik az esmeretes északi 
csillag Göncöl-szekerének; mely kifejezés Babylonba 
utal : mert az egyptusiak szerint, hajókon ülnek az 
istenek,

E közönséges eszméből, hogy ez az alvilág a 
föl világnak hasonmása, kivált az okos lelkekre nézve, 
e hitágazat származott „Mikép az égen, úgy itt a föl­
dön is." „Nach den Meinungen des Parsen Sistems, 
allcs Irdische ist Symbol des Himmels." Kleuker Frid- 
rich Zend Avesta, III. Th. S. 28. —  Sallustius Phi- 
losophus de Diis et Mundo, azaz : Coelo, cap. 4. a 
napimádókat egek utánzóinak nevezi „Nos Mundi imi- 
tatores." A külső szertartások is e végre néztek „cuin 
Mundo nos, Diisque coniungere niluntur." Ugyanott. 
—  E fölfogás nyomát találjuk Cicerónál is de Sene- 
ctute : „Séd credo Deos immoriales sparsisse Animos 
in corpora humana, ut essent, qui Terras tuerentur, 
qui que  C o e l e s t i u m  Or d i ne m c o n t e m p l a n t e s  
i mi t a r é n  túr eum (t. i. Ordinem) V i t a e  modo  
a t que  c o n s t a n t i a . "  Azaz : az embernek az égen 
járó nap-istenről, mint a világrendszer főnökétől kell 
jámbor életre pé l dát  vennie. Valamint ö a setétsé- 
gen (Ármányon) úgy az embernek is győzedelmesked­
nie kell rendetlen indulatain.

Keleten, mint tudjuk, a napistennek a világrend- 
szer fejének egyik dívott neve Bál, és Bél, ö volt 
a pogányságban a jámbor élet tökéletes P é l d á j a ,  róla 
maradt nyelvünkben is örök emlékezetben a P é l d a  szó, 
valamint a B á l v á n y  név is. — Bővebb magyarázatát 
e hitágazáfnak Plutárchnál, De sera Numinis vindicta, 
találom , hol e tárgyra nézve igy hangzanak sorai 
„Proinde, hoc primum considerate, quod, Platone au- 
ctore, D e u s  se in me d i o  E x e m p l a r  o m n i u m  
b o n o r u m cum p r o p o s u i s s e t ,  h u ma na m v i r -  
t u t e m ,  qua homo s i mi  1 i s  De i , a 1 i quo  modo  
s a l t e m,  r e d d i t u r ,  p a r a n d a m c o n c e s s i t  h i s ,  
qui  D e u m  s e q u i  pos s unt .  — Idem ille Plató v i-  
suin in nobis a Natura fuisse accensum ait, ut specta- 
tis admirandisque coelestium corporum motibus: Anima 
nostra (a szellem) ampleeti condocefacta decorem et 
ordinem : ódium conciperet incompositorum et vagorum 
motuum, temeritatemque, et casui fidentem Ievitatem 
fugeret, tanquam omnis vitii el erroris originem. N on  
e s t  e n i m ma i o r  a l i us  f r u c t u s ,  q u e m e x  D e o  
p o s s i t  c a p e r e  ho mo ,  qua m,  quo d  i m i t a t i o n e  
p u l c h r o r u m  et  b o n o r u m ,  qu a e  d i v i n a e  na-  
t u r a e  in s unt ,  v i r t u t e  p o t i t u r . " — Azaz : Ezért 
is, mindenek előtt tudjátok, hogy Plátó szerint, isten 
minden jóra Például tette ki magát (a magas égen) *) 
hogy az ember öt követhetvén, valamikép hozzá ha­
sonlíthasson. —  Csakugyan Plátó mondja : azért adat­
tak szemeink, hogy azokat az égre függesztvén, az 
isteneknek áhnélkodásra méltó szép rendéhez szokjunk, 
meggyülöljiik a szeles indulatokat, a tökéletlenségre 
hajló vakmerő könnyelműséget, a bűnöknek és hibák­
nak e csiráit. Mert a hit csak úgy használhat, ha az 
ember az istent követi, a mi szépet és jót lát benne, 
ahoz szoktatja magát, azt tulajdonává teszi.

Németben is ez a Bi l d  névnek eredete:„was ist 
imposanter und imponirender als das Bild? mond egy 
német mythologus, die Wahrheit einer heilsamen 
Lehre in Bildern vorzuzeigen, welche Lehre in dér 
Armuth des spracharmen Volkes verloren gehen würde; 
aber im Bilde verewigte sich. Das Bild ist für Gemüther

*) A  b eszéd  nem  fo ly  azon láthatatlan va lóságró l, k it 
m i k eresztén yek  isten n ek  n evezün k , m ert ő a p o g á n y  h it 
szerin t is , m en yb en  lak ozik  : hanem  a napban sátorát felü tő  
istenről B á l-B élrő l, az ég en  járó napról.
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erwecldicher, als die gründlichste Belehrung“ — S égy 
másik „Merkwiirdig ist dér Vielsinn des Wortes Bild- 
(in dér altschwabischen) Sprache. Es wird damit nichl 
nur ausgedrückt, was wir auch Bild nennen, sondern 
auch Gestalt, Aehnlichkeit, Schatten, N a c h a h m u n g ,  
B e i s p i e l ,  Parabei u. a. — ferner heissen E x e m p l a  
Pilidpuoh =  Bilidplicher sat.

Már csak jelen rövid értesítésből is kiderül, hogy 
nem kell, nem lehet minden magyar szót az etymolo- 
gia rendes utján származtatni; az ős népek régibb nem­
zetektől kölcsönözték eszméjük kifejezésére a neveket; 
az tartatik pedig régibb nemzetnek, mely leghamarabb 
civilizálódott, mint az egyptusi, utánna Babylon sat.

Podhradczky József.

D obra! népszokások.
R ánosztai R ezsőtől.

(Folytatás.)

IX. Kézfogó és kciidőcserc.
Meg lévén a lakodat ni előzmények — melyek a 

nép nyelvén „ s z o k á s o k é n a k  neveztetnek - a k é z ­
f o g ó r a  kerül a sor. Az erre kitűzött napon -  mely 
leginkább szünelö —  szombat —  szokott lenni, egy 
násznagy és a nyoszolyóasszony kíséretében a vőlegény 
arájával lelkészéhez mén, hol a fiatal szivrokonok ünne­
pélyes kézfogással egymásnak eljegyeztetnek az illető 
tanuk jelenlétében..,. Ezen szertartás után a mint van­
nak mindnyájan az ara házához térnek vissza, hová 
akkorra a legény szülei és rokonai is megérkeztek; és 
szerencse kivánatokkal fogadván a már eljegyzett fiata­
lokat „éljenek** között leültetik őket a tulipános nagy 
ládára, mi a legnagyobb megtisztelés jele—  Azután 
megkezdődik a lakmározás , vagy az úgynevezett 
c s a t t o g ó  s ezen alkalommal a vőlegény és ara ken­
dőt cserél egymással, még pedi: nem ü r e s e n ;  hanem 
a kendővel együtt bizonyos ajánd >kot is szoknak át­
szolgáltatni. Abban a kendőben ugyanis, melyet az ara 
ád vőlegényének egy fonott kalács és egy csokor vi­
rág van, a melyet pedig a vőlegény ád, az egy tallért 
vagy húszast rej: basa piros m é l y é b e n ,  és ezek 
neveztetnek jegyajándékoknak. Csekélységek az igaz, 
szörnyű csekélységek! L)e ha meggondoljuk, miként a 
nép e csekélységekkel is jobban magához tudja kedve­
sét vonzani, mint müvelfebbjeink százezreseikkel, akkor 
nem sokat mondhatunk hozzá, legfeljebb is annyit. 
Hogy a népnél a jég.ajándék csak k ü l s ő s é g ,  mig 
magasabb körök s z e r e l m i  é s  h ü s é g i  de l e j  tűül  
használják.

A kendöcserekor szabad a vőlegénynek menyasz- 
szonyát nyilván megcsókolni, sőt ez bevett szokás.

Az elkendőzés után következik a háromszori ki­
hirdetés, három egymásutáni vasáén ipnn Ezen hir­
detéseken—  mig a vőlegény szokás által érvényesített 
törvénynél fogva jelen lenni köteles; az arának csak 
mutatni is magát igen nagy raegszólásra méltó dolog­
nak tartatnék. A vén anyókák mindjárt akként magya- 
rázgatnák : „hogy csak magát mutogatni jelent meg....

áz pedig nem szép égy leánytól ilyenkor..,, az ilyen 
leány nem igen szemérmetes,*4 mely megszólalásokat 
azután hogy elkerüljék a szegény leányok inkább itt­
hon maradnak egész naphosszat is. Azonban ilyenkor 
az otthon maradás sem oly kopár örömtelen mint más 
körülmények között talán volna; most az is megtermi 
a tnaga virágait; mert a mellett hogy az arát minden 
ruhadarab — melyet elrakosgat vagy varr —  boldog­
ságának hajnalára emlékezteti, vőlegénye is gyakran 
meglátogatja öt. Eljön a kedves ifjú, elmondja a nap 
eseményeit, elbeszél a jövőről, s az eddig nélkülözött 
hosszasabb tanutlan együttlét háborítatlan csöndes per­
ceiben a szerelem kebelre ható édes szavaival festi 
leendő boldogságukat —  a kedves családi élet boldog­
ságát, mely oly bájoló rózsaszínben mosolyg elébök 
biztató reményeik óletdus zöld lombjain át, mintha soha 
soha egyetlen bánatos perc sem akarná megzavarni
az életben.......  S az a gondtalan ábrándos fiatalság
úgy elörül annak a képzeletben teremtett boldogságnak, 
úgy elringatja magát azokba az édes tünékeny álom­
képekbe, annyira bele szeret egymás karjaiban a csaló­
dásokkal telt remény távol ködén felpirult rózsaszín 
káprázatokba, hogy: akár soha nem kíván a valóságra 
ébredni —  de hisz úgy vagyunk azzal, a képzelet vi­
lága édes bájoló..,. s sokkal jobban esik magunkat 
boldognak álmodni, mint ébredésünkkor azon keserű 
tapasztalatot elhinni : hogy az álom mely bennünket 
boldogított,' csak rövid időre teremteték — s bár mily 
kellemes volt is nem —  v a l ó .

Ezenben mindkét házban nagyban folynak az elő­
készületek. Kenyeret kalácsot sütnek, s ha csak va l a­
mi re  v a l ó  t e h e t s é g ű  gazdák a szülék, gyermekeik 
lakodalmára legalább egy egy borjut levágatnak, hozzá 
járulván még a minden háznál nagy számmal tenyész­
teni szokott aprómarhák is. — Lúd, kacsa, csirke, 
pulyka s több eféle tollas jószágok szintén kés alá ke­
rülnek ez alkalommal, s hogy minden kellő rendben el 
legyen készítve — a két háznak valamennyi nő roko­
nai —  egy-két nappal a lakodalom előtt — már. . . .  
mind, mind ott segítenek sütni, főzni; tevén a konyha 
nemes művészete felett sokszor csupa jószándékból 
olyan beszédes észrevételeket, hogy a tizedik házhoz 
is kihallik. . . .  különösen az aránál : hol a híres és 
egész életkérdéssé vált „nás z ka l ác s **  készítése lé­
vén a leghatalmasabb feladat annak minél dicsőbb mó- 
doni megoldásában valahány nőrokon csak van, mind, 
mind egész fejtöréssel részt vészén. . .  azon igyekezve, 
hogy az ara által sütendő „tésztafélék is egyszersmind 
— minél jobbak és szebbek legyenek 44

A „ n á s z  k a I ács  o t** a menyasszony mint saját 
sütését mulatja be lakodalomkor a vendégeknek; azért 
azon kell igyekezni a háznak, hogy általa minél na­
gyobb dicséretet és magasztalást érdemelhessen ki a 
menyasszony. De az igyekezeten nem is múlik ugyan 
soha, mert a nászkalácsnak nem csak a beljóságára, 
hanem külalakjára, feldíszítésére, cifrázására is különös 
ahitatszerü gond szokott fordiltatni.

A nászkalács rendesen majd örlőkö nagyságú, s
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felcifrázására sokszor tizenkét —tizennégy öl veres­
piros szalagocska is felmegyen. Tele van aggatva ara­
nyos dióval, apró gyümölcscsel, fonálra fűzött pattoga- 
tos tengeri szemekkel, apró tésztácskákkal. Ügyesen 
reá illesztenek néha szebbnél szebb virágokat, pávatol- 
lat, ezüstös gyöngyöt, piros kalárist és több efélét. . . 
úgy hogy az egész: „ s z ö r n y ű  s z é p  és  b o r z a s z t ó  
g y ö n y ö r ű 1,4 kivált annak, a ki először látja.

Ilyen készületek közt elérkezik a fiatal házasulan­
dók által annyira óhajtott és várva várt idő, mely 
szerelem boldogságában dobogó sziveiket a házasélet 
rózsaláncával egy hosszú életre összefűzi: . . .  az es­
küvő napja.

X. Az esküvő napja, és nászlakomák.
Reggel mihelyt virrad mindkét háznál örege apraja 

talpon van s ünnepies ruhát ölt, sőt cifrálkodik. A vő­
legény sötétkék finom posztóból készült magyar ruhába 
öltözik, melyen rendszerint több a vitézkötés meg a 
zsinórzat, mint a posztószin; lábára sarkantyus csizmát 
húz, fejére feltollazott pörge selyemkalapot tesz, s mi­
dőn már gondolja, hogy arája is felöltözhetett, saját 
násznagya kíséretében elmegy a leányos házhoz meny­
asszonyának s a többieknek: „ s z ő r  éne i  és  j ó  r i e g -  
giel t*4 mondani, honnan, miután a leány vőlegénye 
kalapjára az előbb már e célra szánt s elkészített sza­
lagot felkötötte s mellé egy csinos virágcsokrot feltü- 
zött — ismét haza térnek, és a megérkezett vendé­
gekkel — kiket a hívogató összegyüjtögetett, elkezdődik 
a „repkedő,*4 mely nem egyéb mint zeneszó nélküli 
tánc csupa férfiakkal és férfiak közt — mert megjegy­
zendő, hogy a vőlegényhez esküvő előtt csupa férfi 
vendégek gyűlnek csak, a nőket a menyasszonyos ház 
fogadván be. A repkedő addig tart, mígnem minden 
meghívottak egybegyülnek, ideértve a zenészeket is; 
é,s csak arra való, hogy a jókor érkezettek a többieket 
várva el ne unják magukat. Ha a vendégek már mind 
együtt vannak, s a zenészek is eljöttek, megszólal a 
zene és a vőlegény eljárván „ u t o l s ó  l e g é n y t á n ­
cá t,44 a násznagy vezénylete alatt zeneszó kíséretében 
elindulnak az ara házához, útközben egyre danolgatva 
a zene mellett.

A  kinek  m ost k ed ve n incsen  ihaja!
A nnak  e g y  csep esze  sincsen  ih a ja !
A kassza  m agát a füstre
V a g y  a n a g y  káposztás ü stre uhajja!

H ázasodjék  m inden em ber ihaja!
L esz  akkor k ed v  bor és k en der ih a ja !
A  bor m ellett jó  d o lgun k  le sz
A  kenderből szem fedőt vesz . K i m eg h a l!

N em  jó  a m agányos é le t  ihaja!
M ert ú g y  az é le t  nem  é le t  ih aja!
P árosán  v iru l az öröm
A  családos h ázi körön  I g a z a !!

Az ara házánál a menyasszony — fején fehér 
esináltvirág koszorúval ünnepi menyegzős ruhájába öl­
tözve —  nyoszolyós leányi közt fogadja az érkezőket; 
egész az utcaajtóig eleibök menvén. Azután elveszi

mindenik vendég kalapját—  s felbokrélázás végett át­
adja a nyoszolyólányoknak. A bokrétázásnak vége lé­
vén a kalapok pitvarban álló tulajdonosaiknak vissza­
adatnak s a két ház egyesült vendégei elindulnak az 
esküvőre : legelöl a két násznagy megyen, utánna a 
nyoszolyók s nehány nőrokonai közt a menyasszony* 
Hajába fonott szalagja földet seper s viritos piros ru­
háját a harmadik utca gyermekei is csodálva szemlélik. 
A menyasszony után a férfi vendégek vonulnak és a 
vőlegény. Az egész menetet végre a k é t  v ö f é l  é s  a 
h í v o g a t ó  zárják be, kiknek ruhájukra egy-egy nagy 
szalagcsokorba kötött bokréta van tűzve, s kezükbe 
felkendőzött pálcát vesznek. Hogy az ily nászmenet 
körül száz meg száz bámész gyermek szaladgál jobbra 
balra, azt nálam nélkül is könnyen elgondolhatja min­
den olvasóm.

Megérkezvén a nászmenet az istenházához a v ő -  
félek és a hívogató bemennek —  az e dologról már 
régen értesített lelkésznek megjöttüket bemondani, kivel 
azután az egész nép egyházba mén s a szokott szer­
tartással végbe megy az a boldog perc, melyről kedves 
Petőfink azt éneklé :

Legboldogabb az ember akkoron....
Esküvés alatt a menyasszony vőlegényének bal­

oldalán áll, ha pedig megesnék hogy nem oda állana, 
az asszonyok legott rendre igazítják. Szokásban van 
eskü vés után a menyasszony röpités.. . .  A mint ugyan 
is a pap szavai elhangzának, melylyel a két hűséget 
esküvőnek szövetségét megerősítő, legott két éltesb 
asszony megfogja a menyasszonyt karjánál fogva s az 
egyházból szélgyorsan kiszalad v e le ..... Ennek okául 
azt adják : hogy az eskü alatt netalán elpirult leány 
igy hamarább megmenekszik a férfiak fürkésző tekin­
tetétől___ De az ajtónál azért még is megvárja a vő­
legényt menyasszonya; és az egész nászsereg úgy a 
mint jött szép rendben vonul hazafelé -— csak azzal 
a kis különbséggel : hogy a vőlegény most már nem 
hátul a férfiak között, hanem elöl menyasszonyával 
megyen, a vöfélek pedig szabadságot vesznek maguk­
nak — zene közben —  egy két hatalmasat kurjantani, 
mire a többi fiatalság sem állhatván meg, hogy hall­
gasson ; hármat négyet lódít rajta, s lesz kurjongatás 
meg kurjongatás, hogy szinte ugrálnak bele.. . ,

Azután a leány szüleinek házához érvén a meny­
asszonyt vőlegénye, a násznagyok és nyoszolyók be­
kísérik. A nőrokonok és vendégek szintén bemennek 
és azután ott is maradnak. De a- vőlegény és nász­
nagya csakhamar ott hagyják az arát s a kapu előtt 
várakozó férfi vendégekkel — szűnni nem akaró tánc, 
zene, kurjongatás, dalolás között —  arra felé tartanak, 
honnan esküvő előtt legelőször kiindultak; tudniillik a 
völegényes házhoz. Útközben a zaj, a vigság mindig 
jobban és jobban nő, minél közelebb vannak célúkhoz, 
mig végre midőn a kapun beérve a szobába nyitnak, 
tetőpontját látszik elérni, s nem hagynak békét a vő­
legénynek, mig csak a ruháját csupa jó kivánatok közt 
le nem csókolják ölelik róla. Hozzálátnak a kalács, 
fánk és borfogyasztáshoz —  reggelizésképen; — el-
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elugorva egy-két csárdást lassabban vagy szaporán, 
mit sem törődve azzal, hogy táncosnők hiányában egye­
dül kell járniok.... Hogy a leányos háznál ez alatt szintén 
azon vannak, miként minél kedélyesebben töltsék az 
időt, az kétséget nem szenved; csak hogy már nekik 
nőknek, leányoknak magukban sokkal nehezebben megy 
a mulatság, mint a férfiaknak—  de különben van mit 
nézniük ilyenkor, hogy még is egészen el ne unják 
magukat, ha már mulatságosabb időtöltést nem találná­
nak k i___ ott a menyasszony koszorústól ruhástól;...
a szép pirosra sült aprómarhákat, megtűzdelt borjú 
címereket, finom tésztákat most rendezgetik, a házinö 
meg az illető násznagy és szakácsnők.,* ezekbe a 
vendégek is bele szólhatnak, s megbírálhatják ha tet­
szik. A sültek és csemegék ügyesen elrendeztetvén a 
völegényes házhoz szállitatnak által, mely átszállítás 
nem csekély fáradságukba kerül a vöféleknek és nyo- 
szolyóknak; mert nagy m e n n y i s é g  l é v é n  és  több­
n y i r e  t ö r é k e n y  f é l e  az á t s z  á l l í t andó  j ó s z á g ,  
a mellett hogy nagyon keveset vihetnek egyszerre be­
lőle, számtalanszor járni kénytelenek — még a legna­
gyobb vigyázatot is igényli. . . .  de ezt a fáradságot 
nagyon szívesen megteszik az illetők —  különösen a 
nyoszolyók nem bánnák akár hányszor kellene is jár­
mok a v ö l e g é n y e s  házhoz, mert olt szól a zene s 
járja jó kedvében sok szép fiatal legény e g y m a g á n .  
Ha pedig észreveszik a nyoszolyókat nem járják e g y -  
m a g á n ,  hanem bekérik őket s addig el sem is eresz­
tik. . .  mig derekasan meg nem táncoltatják csupa p i­
h e n é s  fejében, mit az életteljes fiatal leányok nem 
adnának semmiféle pihenésért a világon. Csak az a 
nagy kár, hogy nem lehet hosszas azon kedélyes mu­
latság melyet a legények a szép nyoszolyóleánykák 
társaságában élveznek; mert a bájtterjesztő kis kóbor­
lóknak hamar haza kell sietniök, mert ha násznagy 
uram megtudná odaát, hogy ők még táncra is ráérnek,
majd adna nékik__  igy azután a fiatalság ismét maga
marad a völegényes háznál, s mert az ott levő öreg 
férfiak még kevesebbet érnek mint ők, a táncra nézve; 
násznagy uram pedig — értem a vőlegény násznagyát
— mindig sarkukban vagyon hogy : v í g a n ,  v í g a n ;  
hát neki kezdenek, vagy folytatják újra e g y ma g á n . . .  
és az öregek biztatása által ugyan csak víggá válik a
— különben sem hallgatag — mulatság s tart egész
délig; illetőleg addig, mig a menyasszonytól minden 
szükségesek, vagy ez alkalomra s z á n t a k  meg nem 
érkeznek s a vőlegény házánál a násznagy és sza­
kácsnők által a „ n a g y  t e r í t é k 14 —  kint az udvaron 
ha szép idő van, vagy ben a pajtában és szobákban, 
ha esik, s hideg az idő — el nem rendeztetett. Az 
ily mulatság „ c s o n k a  t r i t a r á “-nak hivatik, mind a 
nők, mind a férfiak részéről. A csonka tritarákbani 
táncok „ l o mp o s 41 „ b e t y á r 44 és „ f ül i  gb o r z o s4t 
címek alatt ismeretesek a nép előtt........

(Folytatjuk.)

T em esvár kereskedelm éről.
A b u k a s o k r ó  1.

(Folytatás,)

T é n y  és igazság , például, h o g y  a teh e tség e n  tú li ter­
jeszk ed és  az üzletb en , m i egyszersm in d  e lé g  szám os esetb en  
bukásra is vezet, és csak ig e n  ritka esetben  v ez e t  g a zd a g o ­
dásra, h iba, sőt a baj fe lism ertéve l is tovább ű zve bűnné  
válik , m ert id eg en  v a gyon t k eze l v ig y á z a tla n u l, azért az 
ü g y etlen ség n ek  csak az ü zleti bővítést tek inthetőm , a valód i 
terjeszkedést p ed ig  több h eterogén  ü z le tek  vállalatában te ­
k intem  de —  v iszonyaink ra  fordítva figyelm em et, —  e g y  
i ly  terjeszkedés á ldozatát n a g y o n  óvatosan m erném  csak e l­
itéln i. H a  e g y  ifjú  kereskedő, k i ü gybu zgalom m al és szen ve-  
d é ly ly e l lép  pályájára, a n a g y  v ilágb an  k issé körü ltekintett, 
az ottani szakozott szerveze tek et látta, és tapasztalta, h o g y  
nincs m ajd e g y  ig é n y te le n  kis h u lladék , m ely  k ereskedésnek , 
gyakran  k ü lön  keresk ed ési o sztá lyn ak  tárgyát n e k ép ezn é  : 
ha e g y  ily  ifjú tett vá g y ó  k eresk ed ő m egtelep szik  nálunk , és 
nem  hulladékokat, de eg ész  k ereskedelm i szakokat m ellőzve , 
m illióny i an yagokat fig y e lem  n élk ü l e lro m la n i, term észeti 
nagybecsű  k incsek et k iaknázatlanul lát, —  szin te fáj b en ne  
a lé lek , fordul jobbra, fig y e lm ezteti eg y ik  ism erősét, buzdítja, 
k észteti e sokat ígérő  ér k ibányászására, —  de m egm oso­
ly o g já k , —  fordul balra, ráb eszéln i akarja és ösztön zi a má­
sikat, karolja fe l ez és ez  uj válla latot, m elyn ek  isten  is ide  
terem tő hazáját, szép  kilátása van, —  de azt kapja válaszul, 
h o g y  ha o ly  szen tü l h iszi am az ü z le t gyö n y ö rű  jövőjét, lé p ­
tesse é letb e  m aga. E k k or e g y  belső  tusa fog la lja  e l a k eres­
kedőt, tanácsot k ü lrő l nem  kap, leg fe ljeb b  kcd vctlen itőt, és 
utalásokat korábbi hason  válla latok  sik erte lenségére, e llen b en  
biztos h ite erősittetik  e g y - e g y  h írlap i tárgyalás által, gyak ran
m ég  hazafiui buzgalom  is járu l h o z z á , ---------és b elev á g  az
uj válla latba. M aga a szán d ék  szép , sőt a szám itás is jó , de  
k ét üzletet, m ely ek  egym ást sokszor u gyan azon  h e ly en  nem  
szenved ik , szoros és k ellő  ü g y e le t, v ezetés  alatt tartam  a 
vállalkozó iparkodik ugyan , de m ég  sem  bir, ig y  aztán v a g y  
eg y ik  v a g y  m ásik, sokszor m indkettő sántikál, akadoz, e g y ik  
a m ásiknak zavarát n öveli, a h eves ifjú h iggad t gon d ola t  
h e ly e tt  fejét veszti, s m ire körültekint, a zivatar bek öszön t.

H o g y  nálunk  k evés a p én z, az elcsép e lt panasz, de én  
azt m ondom , m ég  kevesebb  az em ber, s ig y  ha áldott tarto­
m ányunk kínálkozó k incseit k i akarjuk zsákm ányolni, szük­
ségkép  több ü z le t jő  e g y -e g y  fő re , m i csoda, ha akadnak  
e g y e s e k , k iket az a lkalom  csalogató hatalm a elragad , az  
ig y e k e ze t  jó , a szándék  tiszta, de a feladat e g y  em ber teh et­
ség é t  felü lm úlja. I ly  eseteknek  gyak ran  csak később  terem  
m eg  gyü m ölcse  az  á ltal, h o g y  a jövők  f ig y e lm eztetv e  van ­
nak e g y  m egk ezd ett akna k ecseg tető  k incseire, de k idő lt e lő ­
deinek  csak h a llga tag  h álával áldozhatnak. M ég jó , ha á ld oz­
nak, de m ai időben  az is ritka : külföldön  az eszm ék  is 
drágán fizettetnek , nálunk  a tettek  is lcigunyoltatnak, ha a 
k ezd et n eh ézség e in  diadalm asan áthatolni nem  bírnak. —  
Ig e n , nálunk  inkább az em ber k e v é s , m int a p én z, o lyan  
em ber, k i a  k orszellem  és belső  ösztön  á lta l tev ék en y ség re  
kész, m ert h iszen  e lé g  itt a  p én zes  em ber, de tétlen ü l é ld e li 
jöved elm eit, a h e ly e tt , h o g y  sz ü k ség es  vállalatokban tev é k e n y  
résszel járulna a haza felv irágoztatásához, —  gyak ran  p én zét
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u g y a n  k ikölcsön zi, de a tő k e ig én y lő k  n a g y  concurrentiája  
által felcsavart o ly  száza lékok  m ellett, h o g y  a használónak  
nincs oka m egk öszön n i. í g y  m en n ek  tönkre a  v irágozható  
válla la tok , s  aztán  kikiáltatik , h o g y  az a lfö ld  nem  vá lla la­
tokra  va ló , ámbár ez adja a n y ers term éket, e z  fo gyasztja  a 
g y á r tm á n y t , —  de azért itt g y ártan i nem  le h e t!  M inő  
anom alia.

L átva  a bukások ok a it, m inden  e g y e s  esetn é l hamar 
k ép ezte t az em ber m agának  íté letet, m in ek  tulajdonítsa azt, 
s az e g y é n  k isebb v a g y  n agyobb  b ű n össégét m eghatározhassa. 
N em  m ellőzh etjü k  e l m ég  azon  észrevéte lt, h o g y  a lig  van  a 
p olgári á th ágások  k ö zt e g y  kettő, m e ly  o ly  fe lté tlen  korho- 
lásnak, o ly  sok á ig  tartó len é zé sn e k  vo ln a  k itéve , m int e g y  
bukás, s en n ek  okát csakis g ró f  B randenburgnak  a porosz  
kam rában n y ilván ito tt axióm ája fejti m eg , m iszerin t in  G eld -  
sachen  hört d ie G em ü th lichk eit auf. I t t  gyak ran  m ég  azok  
sem  m utatnak részvétet és sajnálatot, k ik  a bajjal ér in tve  
sincsenek .

M iként leh e tn e  p ed ig  a  bukásoknak  te lh e tő le g  e lejét  
v en n i?  ez  o ly  k érdés, m ire m ind en  e g y e s  szem lélő  m ásképen  
fe le l. E g é sz  a leg k ö ze leb b  je le n ig  a törvén yh atóság  is a bu­
k ottak  iránti szigorra lá tszo tt hajoln i, m int praeservativára, 
m e g g y ő z ő d v e  azonban  több je le n sé g ek  által, h o g y  vannak  
esetek , m időn a bukás b ün telen , legújabban  en yh ité  a b u ­
k ottnak  h ite lező ive li eg y e z te té sé t , arra szám ítva, h o g y  a h ite ­
le ző k  is tekiritetbe v esz ik  a bajt e lő idézett körü lm ényeket, 
sajná ln i fog ják  a bukottnak jö v ő je  eg é sz  m egsem m isítését, s 
te lh e tő le g  e lkerü ln i a hoszadalm as és k ö ltség es csődtárgya­
lást. M enn yire igazo lta tik  a m . tö rvén yh atóság  e várako­
z á s a , az term észetesen  az e se tleg e s  h ite lezők  eg y e d iség é tő l 
is fü g g , óvatosságból azonban  b ö lcs  ren d eletn ek  tek inthető, 
h o g y  h a  az adóssági ö sszeg  k ép v ise lő in ek  k ét harm ada a 
b ék és k ie g y e z é s  m ellett n y ila tk oz ik , a  n etán i indulatosb  h i­
te le z ő k  a sz e g é n y  bukott terhes á llapotának  m eg szü n te tésé t  
n em  gáto lhatják , m int p éld áu l ez  az ed d ig i csőd eljárásánál 
leh e tő  vo lt. J e le n le g  éppen  o ly  kritikus időszakot élünk , m i­
dőn  eg y szerre  p a n g á s , á rc sö k k e n é s , k ö v ete lé sek  vesztése i, 
id eg e n  bukások sújtják az ü zle tv ilá g o t, s m int m inden  hábo­
rús korban az é lv eze tt  h ite lek  b iza lom h iányb ól töm egesen  
m ondatnak fel. T e ssé k  ily en k o r  p é n z t  terem teni. E g y á ta lá n  
n yom asztó  lid érc  m ár 10 év  óta a b iza lo m h iá n y , s a forra­
dalom  előtti állapotok  a m ai kor em berén ek  paradicsom i 
m esek én t hangzanak  fü lében . A  b a n k jeg y ek  gyak ori ér ték -  
v esz té se  en n ek  oka, v a g y  a forradalm i harcok  alatt is azok  
k ö v etk eztéb en  gyak ran  előtérbe lép ő  szem ély es  g y ü lö lsé g , 
ső t n em zetiség i e llen szen v ek ?  ezt an nál neh ezebb  eldönteni,

m ert látjuk, h o g y  az alsóbb n ép o sztá ly o k n á l is e ltű n t ama  
h ű ség  és le lk iism eretes ragaszk odás uraik  s z em é ly e  és v a ­
g y o n a  iránt, m i e llen  azelőtt csak  ese tleg e sen  leh e te tt  sérté - ■ 
sek et találni. H a  a civilisatio n em  csen desen , önhatalm a álta l 
terjed , hanem  erőszakos rázkódások  ön tik  b e  e g y  ország  
n ép ei k ö z é ,  m in d ig  csak  a d ö g le le tes  sa lak  já r  elő l. H a  a  
sze llem  em ancipatiója m agával h o zza  a va llásta lan ságot, m int 
ez  n álun k  tö r tén t, ú g y  bár m aradtunk vo ln a  terra in cogn ita  
a n y u g a t előtt.

A  bukások  praeservativáinak  tek in tetn ek  a h ite lin téze tek , 
m ert o lcsó  k ö lcsön n e l seg itn ek  a zavarba jö tt  k eresk ed őn , —  
de ezek  csak az ü zletp angás, a k e le t  m egak adása  m iatt m eg - /  
zavarodottakon  seg ith etn ek , m inden  m ás esetb en  v issza é lések ­
n ek  k itevék . í g y  p éld áu l a  k eresk ed elm i h ite lin téze t csak  
áru letétem ény  m ellett k ö lcsön öz, k i teh át jó szá g á t e lzá lo g o ­
sítja, m ásfe lő li zavarán seg íth et;  u g y d e  a term én yk eresk ed ők  
ez t  m ásként zsák m án yo lták  k i, m ert a b izom ányb a adott j ó ­
szágra  le g o tt  k ö lcsön öztek , s ezen  p én zen  tüstén t uj szá llít­
m ányt vettek , e z z e l is ism éte lvén  a fenebbit. M ost a jó szá g  
ára felére le szá lln i fen y eg e tő z ik , s ig y  a fen eb b i m odort k ö ­
v ete tt e g y é n  m e g  van  sem m isítve.

„ D o lg o zz ék  k ik i csak  sajátjával, n e  h ite lr e ,“ —  m ond ­
já k  leg töb b en , de ez ek  nem  ism erik  a k eresk ed és v iszo ­
n ya it, m inek  é lte tő  e lem e ép p en  a h ite l, m e ly  a lé tező  k ész ­
p én z érték ét m e g tiz s z e r e s it i , s azért jó té tem én y e i ozcrto  
szám osabbak, m int kárai, h ason lag  m int a hatalm as clom nok  
a tűznek .

L ássék  bár első  tek intetre absurdnak, v issza térek  im én t  
m ondott panaszom h oz a civilisatio  salakjáról. A  g y ö k érb ő l  
le h e t  csak e g y  i ly  n a g y szerű  baj orvoslását k ezd en i, az ifjú­
sá g  va llásos és erkölcsi n ev e lé se  által, h o g y  azok  k ö n n y e l­
m űségük nek  gá to t vetn i, a  csábnak e llen szeg ü ln i, ö n v ise le tü -  
k e t sz igoru n  biráln i, m ások  iránt jo g o so k  len n i tanuljanak, 
az álta l az id eg e n  v a g y o n  k e ze lé sén é l a leg le lk iism eretcsb  óva­
to ssá g g a l járjanak el, a  tu lságra  in g er lő  szen v ek et fék ezzék , 
ekkor nem  fogn ak  o ly  ham ar zavarba jőn i, s  habár a sz igorú  
m oralitás e se t leg e s  szeren csé tlen ség ek et n em  g á to l m eg , ig y  
azért bukások  csak  ú g y  fordulnak  elő , d e lega láb b  n e  id éz ­
tessen ek  elő  v issza é lések  által.

O d áig  p ed ig  le g y e n e k  a fe ln ő ttek  óvatosak  ü z le tü k  k ü l-  
terjével, és le lk iism eretesek  benn, h o g y  az  e lk erü lh etlen  rosz-  
nak  v issza -v issza  térte  m inél gyéreb b  le g y e n , h iszen  m ár ú g y  
is b ete ljesed ett rajtunk e szakm ában is, h o g y  csak „m aga  
kárán ok ul a m agyar."

T Á R C A .
A  vetélytárs.

Beszély.

E mí l i á t ó l .
(Folytatás.)

K étszer , három szor olvasta  e l a le v e le t  Á rpádina, olyan  
áhítattal, an nyi b en ső ség g e l, m in th a  im á d k o zn ék ; a lig  tudott

szabaduln i e  soroktól, p ed ig  ú g y  tép te , ú g y  szaggatta  sz iv é t  
m inden  szó , a  m i ott írva vo lt.

V ég r e  összehajtotta , k eb léb e  rejtette, széttép te  az  asz­
ta lon  levő  három  le v e le t ; leü lt, h o g y  m ásikat Írjon, d e n e ­
h ány  szó  u tán  eldobta a to lla t k ezéb ő l, fe lu gro tt ü ltéb ő l, és  
n y u gta lan u l fe l s a lá  járt a szobában.

—  í g y  jó  le s z !  —  kiáltá fe l le lk e sü lten  —  e z z e l tar­
tozom  n ek i! —  és  szem ei ra g y o g ta k , és arcát p ir futá b e, és



e  p illanatban  valóban  szép  v o lt  e  n ő ; nem  o lyan  szép  m int 
ed d ig , hanem  a m egtisztu lt lé lek  m agasztos k ife jezéséve l, 
m int a h o g y  az ih lete tt festők a bűnbánó M agdolnákat festik .

L e lk esü lt  m eren géséb ő l a b elép ő  inas ragadta ki.
—  B áró  L e te n y e i ő n a g y sá g a  k érd ezteti, ha tiszte letét  

teh eti.
—  O h ig e n ! csak jö j jö n ! —  v iszo n zá  Á rp ád ina , és ar­

cán szelid  m oso ly  terü lt el.
P e r c  m úlva aztán L e ten y e i lép e tt  b e ; de nem  is lépett, 

hanem  rohanva szaladt a szobába.
—  B ocsánat g ró fn é —  lih e g é  a csudálkozás és rém ület  

k ife jezéséve l, a lig  tudott szavakat ta lá ln i —  tegn ap  este  e l­
jö ttem  a forró szerelem  szárnyain, és m időn  b e  akarok lépn i, 
azt m ondják, a  grófn é n incs honn. K ép ze lh eti szeren csétlen ­
ségem et. A  m en yország  k üszöbéről v issza lök etn i a  pokol 
fe n e k é r e ! E g é sz  éjszaka e g y  szem et sem  hunytam  b e ; ö ssze­
vesztem  n ő m m e l; k ét ezer aranyat vesztettem  a k á rty á b a n ; 
d e öröm m el veszte ttem ; azt gondoltam , annál szeren cséseb b  
le szek  a szere lem b en ; a lig  vártam , h o g y  a grófn ét lássam , 
és m it k e ll h allanom ! a grófné el akar tá vozn i!

—  ü g y  van  báró ur, távozn i akarok —  v iszon zá  A rp á­
dina n yugod tan .

—  M inő g o n d o la t ! B izon yára  azért, h o g y  m ég  jobban  
k ín ozzon . O h A rpádina , m ikor e lég li m ár m eg  sz en v ed ésim et; 
m ikor h allgatja  m e g  forró esd e k lé s im et!

—  K ím éljen  m eg  ily e n  ny ila tkozatok tó l báró u r! É n  
önt nem  szeretem  —  m ondá a nő m éltóságga l, és arcát lán ­
g o ló  p ir futotta el.

—  O h n e  m ondja azt A rpádina. Ú g y  sem  h iszem , ha  
m ondja. Már annyi je lé t  adta szerelm én ek , h o g y  leh ete tlen  
k étkedn em , m ondá L e te n y e i h évvel.

—  H azudtam  báró u r! —  viszonzá  a nő n y u god tan  —  
én  önt soha sem  szerettem .

—  H a zu d o tt?  T eh á t csak já ték o t ű zö tt v e lem ?  —  kérd é  
L e te n y e i indulatosan —  É s  tudja-e a ssz o n y o m , h o g y  nem  
szabad  büntelenül ily  já ték ot ű zn i!

—  T udom , és k észen  várom  büntetését.
—  A z  szorosan a b űn tényh ez le sz  m érve —  m ondá L e -  

ten v e i —  ön szerelem  n élk ü l rem én y ek et k eltett bennem , 
illő  teh á t —

—  N e  m ondja tovább báró ur —  vágo tt szavába A rp á ­
dina —  b üntessen  a m int tetszik , d e n e  sértsen.

—  D e  m i le lte  önt Á rp ád ina?  —  kérdé L e ten y e i csu- 
dálkozva  —  M ég  soha sem  láttam  ily e n  hangulatban .

—  A z  m in d egy , azért határozatom  hajthatatlan.
—  H o g y  távozik ?  J ó ,  akkor én  is v e le  m eg y e k  —  

m ondá L e te n y e i határozottan.
—  A zt ön  nem  fogja  t e n n i! —  v iszonzá  a nő e liszo ­

n y o d v a . r
—  É s ki gá to l abban ?
—  É n !  M indent fö lfed ezek  n ejének .
—  N em  bánom  ! U tá lom  nőm et.
—  D e  J en n i önt szereti, s h ű tlen sége  m eg ö ln é  öt.
—  Csak önnön  áll, h o g y  azt m eg  n e tudja —  viszonzá  

L eten y e i ördögi m oso ly lya l.
—  D e  hát nem  hallotta, h o g y  én  önt utálom  ?
—  D e  ig en  h a llo ttam ! —  viszonzá  am az —  d e annál 

jobban  szeretem  én önt.
—  J ó  —  m ondá Á rpádina k inos tusa után —  ön k é n y ­

szerit, h o g y  m aradjak, és ön ép o ly  sz ív te len  m int e llen ség , 
m int a m ilyen  n em telen  fér fiú ; m aradok tehát, a  m ig  önnek  
t e t s z ik ; de tudja m eg , hogy' utálom  önt, undorodom  látásától.

—  Ism ét uj s z e s z é ly ! A  szép  nők  k evésbb é volnának  
szeretetrem éltók  sz eszé ly e ik  n é lk ü l ; holnap  majd m áskép  
b eszé l ön gró fn é, és ha holnap nem , tehát holnapután, oh  az 
én  szerelm em  k itartó. T eh át abban m arad un k , h o g y  nem  
utazik?  D e  n e  h ig y je  ám , h o g y  rá szed ! m ert ez  órától 
fogva  laka kém eim től le sz  körü lvéve.

—  É e le s le g e s ;  m ondom , h o g y  m aradok; m a este  ú g y  is  
v ig a lo m  le sz  nálam .

—  Ig a z! m ától h o ln ap ig  p ed ig  Á rp ádina  sz ive  ép  ú g y  
változh atik , m int tegn aptó l m á ig  —  m ondá L eten y e i, és ud­
varias ü d vöz let u tán  távozott.

—  C sak h o g y  J en n i b o ld ogsága  m eg  le sz  m en tve —  
g o n d o lá  a nő, h osszan  n ézvén  a távozó  után. Y eté ly társn ő je  
m ost o lyan  m agasztos fén yb en  tűnt fel k ép zeletéb en , h o g y  
m inden áldozatra k ép es vo lt, csak elhárítsa a v eszé ly t, m e ly e t  
életére felidézett. Irtöztató  szinben  állott e lő tte  a jö v ő ;  L e te ­
n y e i nem  az a  férfi a ki csak fel is tudná fogn i a női sz ivet, 
nem  h o g y  tiszte ln i tudná a női sz ív  ö n érz e té t; m ind ezt tudta, 
érezte , de ő e l vo lt határozva, és sz ivét le lk é t őrü letes fáj­
dalm ak ijesz tg ették , de nem  látott m ás m e n e d é k e t , és e l  
v o lt  határozva, h o g y  aláveti m agát a leg n a g y o b b  b üntetés­
n ek , azr ön m egvetésn ek , h o g y  elhárítsa a v e szé ly t  J en n i é le ­
téről. E rez te , h o g y  b űn hődnie k e ll sz ív te len  játékáért, és a 
büntetésnek o lyannak  k e ll le n n i,  a  m inő a vétek  vo lt, h a  
csak az isten  nem  k önyörül a m egtérő  bűnösön.

N em  e g y sze r  fordult m eg  le lk éb en  az a gon dolat, h o g y  
J en n ih ez  fordul, ő t k éri fe l seg ítség re , h o g y  m en tse  m eg  
L e ten y e itő l;  d e m indannyiszor e lű zte  m agától e  go n d o la to t;  
ez t nem  szabad ten n ie; nem  m intha Jen n i Ítéletétől fé lt  
vo ln a ; oh mi öröm m el tűrte vo ln a  azt, m i öröm m el va llo tta  
volna be előtte fe lső s é g é t ; hanem  azért, m ert ha azt teszi, 
fe llep lez i e lő tte  a  tá ton gó  ö r v é n y t ,  hová boldogsága , s z e ­
relm e sodortatott, m egtudja, h o g y  L e te n y e i ő t nem  szereti, 
és  a g y ö n g é d  le lk ű  nő ez t túl nem  éli.

L e  k elle tt  tehát ten n ie  e szándékáról, s k észen  len n i a 
leg irtózatosb  büntetésre, m ely  n ő .fe le tt  valaha m éretett; le g -  
fölebb  huzni halasztan i leh e t a büntetés óráját; m inél tisztább  
a szív , annál erősebben  ^ zó la l fe l b enne a rem ény biztatása  
vá lságos p ercekben , és Á rpádina sz iv e  m ost már tiszta v o lt;  
bizott tehát, és  r e m én y le tt;  m ajd m egh ozza  az idő a szaba­
d u lást; m ik ép ?  azt u g y a n  nem  tudta elk ép zeln i, de e g y  p il­
lanatot vetett a falon  fü g g ő  acélra, és  le lk e  m egerősöd ött a 
rem én yb en ; v a g y  az e g y ik ,  v a g y  a m ásik v é g e , v a g y  az 
isten , v a g y  a halá l fogja  őt m egm enten i.

V I I I .

N a g y o n , n a g y o n  e l v o lt  m erü lve Á rpádina k inos tépe-  
lődéseibe,m időn  a kom ornyik  L e t e n y e i  b á r ó n é t  je le n te tte  
be, s p illanat m úlva J en n i lép ett be.

H iába, k isérteném  leirni a rém ületet, m elyb e e nő m e g ­
je le n é se  Á rpádinát ejtette. N e v e  hallattára felszökött ü ltéből, 
h o g y  e léb e siessen, de n eh án y  lépés után m eg á llt;  nem  birt 
tovább m enni; teste  m egzsibb ad t; sz ivéb en  m egá llt a vér , 
e g y  szék  tám aszába fogód zva  várta e nő m eg je len ésé t;  o lyan  
v o lt  m int a halott.

M i hozta id e  J e n n it?  O ly  szeszé ly , m elyn ek  m é g  a le g ­
jobb  le lkű  nő is o lyk or o lyk or alá van  v etv e . —  B ák ay  ér­
tesítette  őt arról, h o g y  te ljesen  jó v á  tette  már tegn ap i h ibá­
ját, A rpádina b izonyára m egvan  n yu gtatva  az ő szem é ly é t  
ille tő leg , és azért J en n i el nem  fojthatta m agában a v á g y a t, 
szem ébe n ézn i e g y  o lyan  nőnek, a ki annyi id e ig  a le g h í­
vebb  barátságot sz ín le lt irá n ta , és  a k i őt annyira g y ű lö li. 
E ljött tehát m inden  rósz szándék  n é lk ü l; b izton  h itte, h ogy  
A rpádina tárt karokkal fogadandja, barátságot hazudik  e lő tte , 
m int e d d ig ; és ö m indent n yu god tan  fo g  n ézn i, m ég  csak  
szem rehányást sem  teend nek i érte; csak pusztán  látni akarja 
az álnok  kétszinű  terem tést.

D e  azért m ég  is n a g y o n  fe l vo lt indulva, a m int a szo ­
bába lépett. N em  akarta elárulni felindulását, azért csak an­
nál n agyobb  h év v e l sietett fe léje , és észre sem  vette Á rpádina  
feldú lt állapotját.

—  V ártalak, vártalak, azt h ittem  m eglá togatsz, és m ert 
nem  tetted , azt k e lle tt  h innem  roszu l v a g y , és eljöttem , h o g y  
kipirongassalak. M a nem  szabad roszu l lenn ed , ily  n a g y  n e ­
v ezetes  napon  —  m ondá J en n i nyájas csevegésse l, m ialatt 
A rpádinát m e g ö le lte , és h o g y  felindulásától m agához tér­
jen  , k issé  lassan  v ette  le  m agáról a  té li fe lsőö ltön yt é s  
kalapot.
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C sak m ikor eg észen  v isszan yerte  n y u g o d t hangulatát, 
tért v issza  A rpádinához, a ki m ég  m ind ig  ott állt a szoba  
k özep én , k e z é v e l e g y  szék  tám aszába fo g ó d z v a , b á lván y  
arccal, zsibbadt elm ével, reszk ető  lé lek k el.

— D e  h isz te  csaku gyan  roszu l v a g y ?  A z  istenért, m i 
le lt  A rp ád in a?  —  k iá ltá  J en n i, a ki a  nő irtóztató állapotát 
látván, elfe lejtett sirást, haragot, tettetést, és csak  a szen ved ő  
barátnét látta.

—  R oszu l vagyok , ig e n  —  r e b e g é  ez, ha lk  h a n g o n  —  
de m ár elm úlik . N a g y o n , n a g y o n  örülök , h o g y  láthatlak  —  
és Jön n i vállára tám aszkodva, lassan, in ga tag  lép tek k e l m ent 
vissza  a pam laghoz.

(Vége következik.)

Heti szemle.
—  V  e r s e c borterm ő v id ék e ism eretesebb  a k eresk e­

delm i v ilágban , m int a történ et, v a g y  fő leg  a m onda m eze­
jén . Már csak ritkasága v ég e tt  is elm ondjuk  azon  m ondát, 
m ely  a verseci k áp o ln ah egy  alján az első  kőbánya irányában  
látható v ízvezeték rő l fen m a ra d t, és a n ép  által F lóra  v ez e ­
ték nek  n eveztetik . 1716 . évben , m időn T em esvárott M ustafa 
b eg le r b é g  parancsot o sz to g a to tt , Y ersecen  e g y  török A g a  
szék e lt , a ki nyájas és  em b erséges v ise le te  á lta l a lakosság  
bizalm át k iérdem elte m agának. A  népm onda állítása szerint 
u g y a n  akkor e g y  F ló ra  nevű, ig e n  szép  oláh  leány, v irág­
zott it t ,  a ki a lacsony szárm azása dacára a  török parancsnok  
fig y e lm ét vonta m agára. A  leán y  naponkint a h eg y  forrásá­
ból hozta a g g , és b e teg  szü le in ek  szám ára az ivóv izet, m i 
észrevétctvén , az A g a  gyak ran  je le n t m e g  a kutnál, v izet  
v a g y  v irágot kérendő a leán y tó l. S zép sé g e  és n y íltsága  álta l 
elbájo lva , a  török e g y  Ízben azt je len tette  ki a leányn ak , 
h o g y  k ész őt urnőjává tenni, ha szü le it és h itét e lh a g y v a , őt 
T örökországb a követi. F ló ra  o ly  utálattal utasította v issza  e 
követelést, h o g y  az A g a  m ajdnem  m inden  rem én yét v esz ­
tette. A zon ban  az állhatatosság sokszor m indenen  g y ő zed e l-  
m oskedik. A  török nem  tágított, és v ég re  a szép  oláh le á n y  
b e le eg y e ze tt , h o g y  őt k ö v e t i, ha h o g y  a h eg y i forrás v izét  
szü le in ek  házába vezeten d i, m iután ezen tú l nem  teh eten d i 
több é a v izhordási szo lgá latot E z m eg  is történt. D e  m ielőtt 
a v ízv eze ték  m ég  te ljesen  elk észü lt volna, F lórá t u g y a n  azon  
h e ly en , hol szü le it és h itét elárulta, a v illám  csapta m eg. A z  
A g á ró l azt m ondják, h o g y  nem  sokára va lam ely ik  m agyarok  
e llen i csatában elesett.

—  T e r m ő  é s  t e r m é k e t l e n  f ö l d  M a g y a r o r s z á ­
g o n .  A  p o z s o n y i  h elytartósági kerü letben  térm érték  
4 ,9 8 8 ,1 7 9  hold  1021  ö l term ő, 2 8 8 .5 4 6  hold  74 6  öl term é­
k etlen , összes terü let 5 ,2 7 6 ,7 2 6  hold  167 ö l;  holdankinti 
tiszta jö v ed elem  2  frt. 5 5  kr. összes tiszta  jöved elem  
14 ,5 4 5 ,0 5 2  fr. 4 6  kr. —  A  s o p r o n i  helytartósági kerü let­
ben  térm érték  5 ,6 1 7 ,3 3 2  hold , 1147 ö l term ő, 3 1 6 ,5 2 4  hold  
1388  öl term éketlen , összesen  5 ,9 3 3 ,8 5 7  hold  93 5  ö l, h o l­
dankinti tiszta jöv ed elem  2  fr. 5 9  kr. összes tiszta jövedelem  
1 6 ,7 5 3 ,7 0 4  fr. 38  kr. —  A  b u d a p e s t i  hely tartóság i kerü­
letben  térm érték 5 ,3 1 3 ,7 4 7  hold  29 8  öl term ő, 5 1 6 ,1 6 9  hold  
1338  öl term éketlen , összesen  5 ,8 2 9 ,9 1 7  hold  36  öl, ho ldan­
kinti tiszta  jö v ed elem  3 fr. 4 0 7/8 kr. összes tiszta  jöved elem  
19 ,5 5 7 ,1 7 6  fr. 19 kr. -— A  k a s s a i  h elytartósági kerületben  
térm érték 5 ,6 6 6 ,9 4 0  h o ld  913  42/48 öl term ő 3 5 9 ,1 4 0  hold  
1 9 4  6/48 öl term ék etlen ; összesen  6 ,0 2 6 ,b 8 0  hold  1108  ö l ;  
holdankinti tiszta jö ved elem  1 fr. 15%  kr. összes tiszta jö ­
ved elem  7 ,1 1 8 ,8 7 0  fr. 2 9  kr. —  A  n a g y v á r a d i  h ely tar­
tósági kerületben térm érték  5 ,3 5 2 ,6 9 4  hold  15 9 8 47/ 48 é l ter­
m ő, 4 7 0 ,0 0 5  h o ld  1125  36/48 ö l term éketlen , ö sszesen  5 ,8 2 2 ,7 0 0  
hold  1124  35/48 ö l;  holdankinti tiszta jöved elem  2 fr. 44%  
kr., összes tiszta jöved elem  14 ,657 ,531  fr. 14 kr. —  A b á n ­
s á g i  helytartósági kerü letben  térm érték  4 ,6 8 7 ,4 4 6  hold  1369  
öl term ő, 3 2 6 ,1 8 8  hold  4 6 4  öl term éketlen , ö sszesen  5 ,0 1 3 ,6 3 5  
hold  2 3 3  ö l;  holdankinti tiszta  jö ved elem  5  fr. 1 6 7/8 kr.

összes tiszta jö v ed elem  2 4 ,7 5 4 ,3 1 5  fr. 4 7  kr. —  U o r v á t -  
T ó t o r s z á g b a n  és a t e n g e r  m e l l é k e n  térm érték  
2 ,9 2 1 ,7 3 3  hold  8 6 0  öl term ő, 1 3 4 ,719  h o ld  1505  ö l term é­
k etlen , összesen  3 ,0 5 6 ,4 5 3  hold  765  ö l;  holdankinti tiszta  
jö v ed elem  2  fr. 2 6  kr. összes tiszta  jö v ed elem  7 ,1 0 8 ,4 6 5  frt. 
21  kr. —  A  ré g i M agyarországon  E rd é ly t k ivéve , vo ln a  te-: 
hát a k özségen k in ti reclam atiók alapján m egigazított szám itás  
szerint térm érték  3 4 ,5 4 8 ,0 7 5  hold  8 0 7 4I/48 öl term ő, 2 ,4 1 1 ,2 9 5  
h o ld  3 6 0 42/48 ö l term éketlen , összesen  3 6 ,9 5 9 ,3 7 0  h o ld  1168  
35/48 öl föld , m elyn ek  holdankinti tiszta jö v ed elm e 3 fr. 1%  
k r .; összes tiszta jö v ed e lm e  1 0 4 ,4 9 5 ,1 1 6  fr. 3 4  kr. p.pben.

—  R o g e r ,  a h ires párisi én ek es m últ kó 27 -én  falusi 
lakán  Y illers  sur M arnen vadászaton volt. E g y  kerítésen  át­
lép en d ő  puskáját a  k erítéshez tám asztotta, s m időn átlépett, a  
puskát a cső v ég é n  m eg fo g v a  akarta átem eln i. E  k özb en  a  
fe g y v e r  elsü lt és a lö v és  a karján m ent keresztü l. A  rög tön  
előh ivott orvosok a kar levágásá t találták  szük ségesn ek . R o ­
g e r  a m űtétet hősies e lszán tságga l állta ki, és a körü lm é­
n y ek h ez  képest á llapota m eg n y u g ta tó . R o g e r - v a l ,  m int ír­
ják , ch loroform ot szivattak  a m űtét előtt, s a szen ved ő  m ű­
vész , bódult állapotában, hangosan  én ek elt. F  i o r e n t i n o  
tárcaíró, k i je le n  vo lt, m eg igéré , h o g y  o ly  o p eraszöveget ir 
szám ára, m elyb en  m int O laszországb ó l hazatérő félk ezü  har­
cosnak  íe sz  szerep e.

—  A  borcsinálás m estersége  n a g y  lép ések k e l halad  
előre. A  párisi tudom ányos academ ia ü lésében  e  tárgyra v o ­
n a tk ozó lag  e g y  értek ezés olvastatott fel, m e ly  a d in n yét kü­
lön ösen  k iem eli, m int o ly  n övén yt, m ely b ő l kitűnő bort 
készíthetn i. A  d in n y e  szerin te jó  fehér és század ok ig  (!) e l­
tartható bort k ép es adni. (P . U .)

— Mont a l e r nbe r t .  miután hires pőre befejezésével, volt vé­
dői Berryer és Dufaure semmi tiszteletdijt sem akartak elfo­
gadni tőle, Demosthenesnek a Vatikánban, s Arislidesnek a 
nápolyi múzeumban levő szobráról két ezüstöutetü mellképet 
vétetett le, s e szellemdus ajándékot nyujtá át a két ügy­
védnek.

—  K ed ves h ir a hazai történelem  barátjai szám ára, 
h o g y  a m agyar akadém ia által k iadott M a g y a r  t ö r t é ­
n e l m i  t á r  6-ik  k ö tete  éppen  m ost m egjelen t. E zen  gyű j­
tem én yb en  m ár szám os fő-főérdekű  történeti kisebb n agyobb  
adatok k özöltettek , e g y e g y  k ötetnek  ára m ég  is csak 1 frt. 
2 0  kr. pp.

—  K ő v á r y  L ász ló  becses m üvének  : E r d é l y  t ő r ­
i é n é l  m é-n e k  m ásodik k ötete  e napokban hagyja  el a  sajtót.

—  F ővárosi lapjaink azt em lítik , h ogy  Z sitva-G varm at 
h e ly ség éb en  e g y  S z a b ó  J ó z s e f  nevű fö ldm ives lakik, ki a 
v íz iszo n y t pontosan tudja g y ó g y ita n i m inden  patikai szer  
n élkü l. M inthogy mi is lapunk m . é. 11, 15, 26 . szám aiban  
k ülön féle  o ly  eg y é n e k e t n eveztün k  m eg  a nép  közü l, a kik  
e szörnyű b eteg sé g e t  g y ó g y ita n i tudják, annyi tanú ság  m el­
le tt m eg lehetős b izo n y o ssá g g á  vált, h ogy  ezen  ed d ig  g y ó g y  it- 
hatlannak h itt b eteg ség  csaku gyan  g y ó g y íth a tó . Csak azt  
várjuk, m ikor fo g  m ár valahára a tiszte lt orvosi kar leeresz ­
kedni, és az illető  fö ldm ivesek  által titokban tartott g y ó g y ­
szert v izsgá la t alá ven n i, h o g y  azután, ha jónak  találtatik, 
az em beriség javára közhirré tétessék . Ú g y  hisszük a  tá rg y  
e lé g  fontos, h o g y  teg y ü n k  is már valam it érdekében.

—  D i a d a l  é s  b u k á s  e g y s z e r r e .  E g r e s s y  G á­
bor ur, a pesti nem z. színpadtól m egvá lt színészünk  a m últ 
hó m ásodik felében  D eézsen  adott ven d égszerep ek et. Ju ta ­
lom játékául „Bánk b á n “ adatván, éppen m időn a m űvész  
tiszte letére k észü lt ezüst ser leg  átadására szám osán to longa-  
nának a színpadra, s m időn a serlegátad ó küldöttség  v eze­
tője szónoklatát befejezé, a g y ö n g e  színpad összeom lott, m ely  
körülm ény m iatt „B ánk bán“ előadása a 4-ik  felvonásnál fé l­
beszakadt. S zeren csé tlen ség  nem  történt.

— H u m b o l d t  Sándor összes m üveit orosz n yelvre  
fordítják. H át hazai irodalm unkba m ely ik  külföld i rem ekiró  
van  m ár eg észen  á tü lte tv e?



2 5 8

—  I z g á r ,  k rassó i faluban, a  lovak at valam i ism eretlen  
ra g á ly  ragadta m eg . H o n o r i s  sz in tén  krassói faluban p ed ig  
a sertések  k ö zt d ö g v ész  ü tött k i, m e ly n ek  röv id  idő alatt 37  
darab esett á ldozatul, 5 0  darab m ég  b e te g  lévén . A  sertése­
k en  n yakd aganat és g y u la d á s m utatkozik , m elyért a  j e le n le g  
u ralkodó h őséget, és  az állatok  ittatására használt esőv izet  
okozzák . —  H ason ló  baj je len tk ez ik  T ö r ö k  S z á k  o s o n  és 
I k l o d á n  T em esm egyéb en .

T em esvári újdonságok.
* Ö cs. kir. fe lsé g e  g r ó f  C o r o n i n i  Ján os korm ányzó  

nr ö excellen tiá já t horvát- és  tó tországi bánnak és fium ei 
k orm ányzónak  k in evezn i m éltóztatott. U tódja T em esvárott  
le s z  S z o k c s e v i c s  J ó z s e f  a ltábornagy ur Z ágrábból.

* S z e n t  Istv á n  ü nnepe k özeled vén , jónak  találjuk  e g y  
k e v é s sé  ism ert leg fe lsőb b  határozatot közh írré tenni, m e ly e t  
a néhai tartom ányi igazg a tó sá g  a tem esvári n ém et városi ta­
n á cscsa l közlött, és ig y  h angzik  : A z  alábbirt hó 2 -án  k elt  
udvari le irat értelm ében  azon  legfe lsőb b  határozat adatott ki, 
h o g y  az eg é sz  T em esvár i B án ságb an , S zen t István  m agyar  
k irá ly , országos véd szen tü l választassák, és ennek  értelm ében  
az ö napja ü nn ep eltessék . —  E z e n  leg fe lsőb b  akarat azon  
h o zzá tev ésse l közöltetik , h o g y  a szü k ség es in tézk ed ések  m eg ­
té te sse n e k , k ih ird ette ssen ek , és végrehajtassanak . T em esvár  
n ovem b er 16-án 1771 .

* A z  adóhátrálék  a tem esi B án ságb an  ez évben  2 m illió  
forin tnál többre rúg.

* A  h e ly b e li takarékpénztárban a le fo ly t  ju liu s havában  
2 8 5  fé l b etett 5 7 1 7 2  írt. 65 krt., ellen b en  3 2 8  fé l k ivett  
6 1 9 1 9  frt 7 krt.

* T udom ás szerin t ez  év  e le jén  azon  törvény  lép tetett  
életbe , m ely  az iparosok am a je g y e k  használatában jog ta la n  
u tánzók  e llen  b iztosítani akarja, m e ly ek  álta l a m agok  term é­
k eit m ásokéitól k ü lönböztetn i szokták. E zen  b iztositás fo g a ­
natba v é te le  m iatt az iparosok fölh ivattak , h o g y  ip arjegyeik et, 
b é ly eg je ik et az illető  k ereskedelm i kam aránál beigtattassák . 
F eltű n ő , h o g y  az eg é sz  B ánságban  e g y e tlen  iparos sem  ta­
lá lk ozo tt, a  k i b é lyeg je in ek  b ejeg y e z te té sé t  k ívánta vo ln a , 
h o lo ít  a  többi kam aráknál több k eveseb b  beigtatások  fordul­

nak elő. A  g u n y o r  u g y a n  azt m ondhatná reá, a bánságiak  
e lé g g é  b iztosítva érzik  m agukat term ékeik  utánzása e llen , 
ezen  term ékek  silánysága  által. D e  rem ényijük , h o g y  l e g ­
alább a hutaterm ékek  k eze lő i fognak  erre feleln i.

* A  m en nyire d icséretre m éltó  volt gázvilág itásun k , m i­
dőn ta va ly  m inden  n eh ézk es fo ltozások  és igazítások  n élk ü l 
é letb e  lépett, szintannyira n övek ed ik  a panasz, h o g y  a v ilá ­
gítás napról napra roszabb, és a rég i olajlám pák sz o lg á la tá t  
sem  pótolja  már. A z  i l l e t ő , társaság e lé g g é  ron gá lja  u g y a n  
a fasorokat, az utak m induntalan  felszakitásával, de azért a  
sö tétség  m ind ig  n agyobb . E  h éten  a város n ém ely  utcáin  
a lig  leh ete tt az összekoccanást a sötétben  botorkálókkal k i­
kerü ln i, és a h e ly i rend őrség  csak itt-ott gyú jthato tt n ém i 
fén yt. A  Józsefváros fő utcái m ár kandeláberekkel p om p áz­
nak, ezek  néhutt va lód i szem étdom bokon  felállitatvák  u g y a n , 
—  de h isz  m iért n e  u tán ozn ék  vá ltozatosság  k ed véért a 
c ig á n y t i s , k i m ezte len  testére  aranyzsinoros dolm ányt  
v esz  föl.

* A  m últ h éten  E rd élyb ő l, n evezetesen  K áro ly  fehérvár és  
B rassóból 1 ,8 0 0 ,0 0 0  forint értékű vert ezüst 175  hordóban  
szállitatott itt k eresztü l B écsb e, m e ly  ö szv eg n ek  sú lya  6 2 6  
m ázsát 77 fontot nyom ott.

* A  fe lgym nasium  igazga tó ja  S u h a j d a  S ánd or ur 
hasonló  m inőségb en  K ecsk em éth re tétetett á t;  h e ly é t  halljuk  
H a r t l  F eren c  ur azelőtt tem esvári, m ost p esti tanár fog la -  
landja el.

* G azdasági eg y le tü n k  k özp onti vá lasztm án ya három  
holnapi szünet után, fo ly ó  havi g y ű lé sé t  akarta tartani, —  
de nem  tarthatta, m ert az a le lnök ön  és titkáron k ívü l senk i 
sem  je le n t m eg .

A  „D elejtü"  28-ik  szám ában m egjelen t pesti le v é l Íróját 
felh ívom , h o g y  lev e lén ek  az alólirtra von atk ozó  a) alatti 
pontját b izon yitsá  be az a lólirt illető  szavainak id ézetév e l. 
H a  ezt nem  teszi, a m int h o g y  nem  is teh eti, az a ló lirt a 
levéliró  e llen éb en  azon e lég téte lt  vesz i m agának, h o g y  öt 
rágalm azónak nyilvánítja.

P est, juh  31. 1859 .
A  „P esti N apló"  ujdonságirója.

Kiadó és felelős szerkesztő Pesty Frigyes.

A z utolsó világmiikiállitáson a hivatalos „W iener Zeitung" számai szerint minden hasonnemű házi gyógyszerek  közt 
egyedül csak ez tüntetett ki érdemmel, s a nem zetközi eskiitszéknek ezen  föhatalmu nyilatkozata által e készítm ény  
fölülmulhatlan m inősége és d icséretrem éltósága a bel és külföld minden hasonnem ű készítm ényei irányában elvitázhatlanul 
bebizonyittatolt.

Egyedül központi szétküldö raktár: B écsben a „ g ó l y a "  cimü gyógyszertárban, Tuchlauben, W andel-szálloda  
átellenében . —  Ara egy  bepecsételt eredeti skatulyának 1 frt. 12 krt. pp. Pontos használati utasítások minden nyelven.

E zen, ezer példákban és sok évi tapasztalás után mint kitűnőnek bébi zonyult Seid litz-porok  városon és vidéken  
m ost már oly általános elism erésre találtak, m iszerint azoknak Ilire je len leg  az ausztriai birodalom határain m essze túlterjed 
H ogy mit képes mivelni Moll Seidlitz-porainak b iztos g y ó g y ereje , n evezetesen  gyomor és  alhasi bánfáim aknái, s 
h ogy  azok m ily jelentékeny segély t nyújtanak m ájbetegség, hasszorulás , aranyér, szédülés, szívdobogás, vértodulás, gyom or­
görcs nyálkásodás, gyom orégetés s külöm bféle nönem i betegségeknél azt már mint bebizonyult tényt kell elism erni és szám os 
g y en g e  idegzetű  szem élyek  e porok okos használata által már gyakran lén y eg es könnyebbülést és uj é leterőt nyertek.

KíT T e m e s v á r o t t  rendeléseket fogad a fenebbi gyógy-szerekre H l i r i l i a  93 F: papir­
és mü-árus úr.

Nyomatott Hazay M és fia Vilmos betűivel Temesvárott.


